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Predstavitve pripovednega izrocila in situ, tj. v njegovi
kulturni krajini, so danes razmeroma pogoste. Kot
kulturna dedistina okolja so lokalne pripovedi vkljucene
v pedagoske dejavnosti, turistiéno in kulturno ponudbo,
pa tudi v komercialne namene. Pripovedi, ki se povezujejo
z desetimi lokacijami na obmodju Bistriskega Pohorja, so
bile vkljucene v raziskovalni projekt, na osnovi raziskave
pa so bile pozneje v literarizirani oz. reinterpretirani obliki
objavljene v vodniku. Postopek pretvarjanja slovstvene folklore
(umetnosti govorjenega jezika) v literaturo v vsakem primeru
povzroli manjse ali velje oddaljevanje od izvirne oblike iz
ust pripovedovalca na terenu. Za znanstveno raziskovanje
je uporabno le gradivo v izvirni obliki, dokumentirano s
¢im natanénejsimi metapodatki. V llanku so predstavijene
Se neobjavljene in tezje dostopne pripoved, ki so bile podlaga
knjigni literarizaciji. Pri tem so obravnavane tudi metode
terenskega dela in znacilnosti posamiinega zapisa oz.
transkripcije. Poudarjene so tudi razlike med danasnjim
terenskim in starejSim zapisanim gradivom.

Klju¢ne besede: Slovenska Bistrica, folklora, povedke,
pravijice, mitska krajina, Pohorje

Presentations of narrative folklore in situ, i.e. in their cultural
landscape, are relatively common today. As the intangible
heritage of an environment, they are included in educational
activities, tourist and cultural offers, and are increasingly
exploited also for commercial purposes. For example, the
narrative folklore in the Pohorje area above Slovenska
Bistrica was included in a research project, and the rales
associated with ten sites in the area have been included in a
guidebook in literalised and reinterpreted form. The process
of “ironing” the narratives by transforming folklore (the art
of spoken language) into literature means a greater or lesser
deviation from the original narrative. Only material in its
original form with the most accurate metadata is useful for
scholarly research. The article presents the unpublished and
less accessible units that formed the basis of literalisation.
The method of field research, and characteristics of the
individual transcriptions are described, and the differences
between present-day field material and the older written
material are also highlighted.

Keywords: Slovenska Bistrica, folklore, folktales, fairy tales,
mithycal landscape, Pohorje

UvOD

Raziskovanje nesnovne kulturne dedi$éine in $e posebej pripovedne kulture se vedno bolj
osredinja na pripovedi v prostoru — iz situ. Danes bolj kot o zgodbah lahko govorimo o
diskurzih v smislu govora ali razpravljanja o dolo¢enem dogodku ali izro¢ilu. Willem de
Blécourt je diskurz definiral kot koherenten sistem konceptov, zgodb in dejanj (Blécourrt,
2013: 363, 369, po Mencej, 2020: 138). Pri tem, kako je v pripovedni kulturi strukturiran
prostor, je pomembno vedeti, da pripovedni$tvo ni stati¢no, spreminjanje poteka na dia-
hroni in sinhroni ravni, saj na spremembe moc¢no vplivata kraj in ¢as oziroma socialno in
kulturno okolje, v katerem ljudje Zivijo. Na spremembe pripovednih vsebin vplivajo tudi
nadini prenasanja, ki so se na prehodu v tretje tiso¢letje mo¢no spremenili in so se, pred-
vsem zaradi svetovnega spleta, $e mnogo bolj globalizirali. Ljudje, ki pripisujejo vsebinski
pomen prostoru, oblikujejo sebi pomembne kulturno-pomenske kraje in ti kraji imajo tudi
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odlocilno vlogo pri njihovem identifikacijskem procesu. Ulo Valk in Daniel Sivborg sta
ugotovila, da so s prostori oz. pokrajino povezana razli¢na pricevanja (angl. place-lore), saj
so kraji ve¢ kot le geografska lokacija, so namre¢ tudi kraji spominov (angl. sizes of memory)
in prizori$¢a izjemnih sre¢anj, kar odseva v pripovedovanju zgodb, ki simbolizirajo prostor
(Valk, Savborg, 2018: 7-20). Kraji spomina spodbudno delujejo na povecano pozornost
obiskovalcev, hkrati pa zgodbe o tem ali na tem prostoru pripomorejo, da obiskovalec
intenzivneje dozivi pripoved ter si tako kraj, dozivetje in s tem povezano zgodbo bolj vtisne
vspomin.' Na ta naéin se povrnejo v mentalni diskurz ljudi (Koski, 2016: 32) in pripovedo-
vanje teh zgodb vpliva na nadin kognicije, ki izraza dolo¢en pogled na svet. Pripovedi torej
lahko postavimo na kognitivni zemljevid doZivetij, osebnih zgodb, izro¢il, razmisljanj in
diskurzov ljudi. Estonska folkloristka Reet Hiiemie ugotavlja, da je v pripovednem izrodilu
mogoce ustvariti mentalni zemljevid, ki v dolo¢eni skupnosti postavi pripovedi v prostor in
jih pribliza ljudem (Hiiemie, 2016: 179-18). Skladno s tem tudi islandski folklorist Terry
Gunnell meni, da pripovedi v krajini sluzijo kot nekaksen zemljevid: na eni strani ljudi
spominjajo na krajevna imena in poti ter dajejo zgodovinski pomen okolju, hkrati pa ga
naseljujejo z duhovi in raznimi drugimi bajeslovnimi liki. Na ta na¢in opominjajo ljudi na
¢asovne in fizi¢ne meje njihove eksistence, na vprasanja Zivljenja in smrti ter liminalnosti
v prostoru (Gunnell, 2008: 15).

Da bi lahko pripovedi postavili v prostor, je potrebno poznavanje lokalnega izrocila z
razli¢nih vidikov, npr., histori¢nega (lokalno kot tudi $irse), Zanrskega in jezikoslovnega.
Upostevati je treba kar se da celosten diahroni in sinhroni kontekst, vselej z upo$tevanjem
lokalnega prebivalstva, njihovih spominov, izkusen, zgodbe. Brez tega se lahko zgodi, da
je lokalna pripovedna kultura uprostorjena na anahronisti¢en in selektiven nacin, struk-
turiranje krajev spomina in pripovednega izrodila v prostoru pa ni avtenti¢no. Zato je pri
takih projektih pomembno sodelovanje strokovnjakov (Ivanci¢ Kutin, Kropej Telban, 2018).
Poleg (re)interpretacij in poustvarjanja pripovedne dedis¢ine, ki $e ima stik z izroc¢ilom, se,
predvsem v komercialnih produktih, namre¢ pojavljajo tudi povsem novi konstrukii, ki iz

izrocila ohranjajo samo $e ime in izbrane konotacije imena (Ivanc¢i¢ Kutin, 2017).

PRENOS USTNO IZVEDENE PRIPOVEDI V PISNI KOD

Sodelavci Instituta za slovensko narodopisje ZRC SAZU smo bili povabljeni k sodelovanju
v slovensko-hrvaski bilateralni projekt Ziva Coprnija,® ki naj bi z visoko kakovostnimi
turisti¢nimi in edukativnimi produkti pripomogel k spoznavanju pripovedne dedis¢ine na

' To je pokazala tudi raziskava med bovskimi osnovnosolci: ko je $ola vkljucila v pedagoski proces

poslusanje avdio-posnetkov lokalnih pripovedi v nare¢ju in situ, se je pri u¢encih bistveno izboljsalo
poznavanje lokalnega pripovednega izro¢ila (Ivanci¢ Kutin, 2019).

2 European Interreg project Slovenia - Croatia (Living Magic — Ziva coprnija — Ziva Strigarija, 2017—

2019), Financirano iz European Regional Development Fund.
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Bistriskem Pohorju in v hrvaski Istri. Nasa naloga je bila najti ustrezno pripovedno gradivo,
na podlagi katerega bi z literarno reinterpretacijo pisatelja in kakovostnimi ilustracijami
pripravili vodnik na estetsko visoki jezikovni in likovni ravni. »Surovi« terenski posnetki/
zapisi so bili zaradi ustnega prenosa in s tem sinkreti¢nosti za namen poljudnega in estet-
skega branja neprimerni. Ustno pripovedovana zgodba poleg besedila namre¢ vkljucuje
$e oblikovanje z glasom, mimiko in kinetiko pripovedovalca, na pripoved pa vplivajo se
Stevilne druge okolis¢ine.

Pri prenosu v pisni kod pa prvotno ustna pripoved ostane brez bistvenih elementov, zato
le senca tistega, kar je mogoce s poslusanjem (in gledanjem!) doziveti ob pripovedovanju v
zivo (Ivanci¢ Kutin, 2011). Celo pri zapisu za znanstveno rabo gre za vrsto kompromisov
pri transkripciji; pri prirejanju folklornih besedil za $irSe ob¢instvo in z razliénimi nameni
paje zaradi nadina, kako ta besedila obstajajo — to je v veéno spreminjajo¢em se vsebinskem
in jezikovnem uglasevanju zgodbe in pripovedovalca po eni strani ter pripovedovalca in
poslusalcev na drugi strani — izziv, ki se izmika pristopu, ki bi bil najbolj »pravi« in tudi
dokoncen, kar naj bi bila najbolj »prava« realizacija (Stefan, 2019a: 244, 245). Postopek
prenosa slovstvene folklore (umetnosti govorjenega jezika) v literaturo (pisni jezik) torej v
vsakem primeru povzro¢i manjse ali vedje oddaljevanje od izvirne (ustne) oblike; oddalje-
nost pa je odvisna od poznavanja koncepta slovstvene folklore, jezikovne tenokocutnosti
prirejevalca, njegove Zelje, da ostane v stiku s prvotnim zapisom, in $e ¢esa. Ti pristopi in
nacini so Ze zunaj znanosti, saj segajo v umetnost; izjema so osebe, ki so hkrati znanstveniki
in umetniki.?

Tudi pri projektu Ziva coprnija se je pristojnost strokovnjakov sklenila z zagotovitvijo
ustreznega terenskega gradiva, evidentiranjem bajnih bitij in drugih likov ter izborom zgodb,

ki se v lokalnem izro¢ilu najbolj povezujejo z izbranimi desetimi kraji.

EVIDENTIRAN]JE IN HISTORICNI PREGLED PISNEGA GRADIVA

Gradivo smo iskali po razli¢nih pisnih virih: 1. v knjiznih zbirkah, 2. v ¢asopisih objavah od
druge polovice 19. stoletja, 3. pregledali smo rokopisne vire v arhivih razli¢nih ustanov*ter
4. tipkopise raznih projektnih in raziskovalnih nalog ter tematske brosure u¢enceyv, dijakov,
uciteljev, tecajnikov za turistiéne vodnike ipd. Pri tem se nismo omejili zgolj na Bistrisko
pac pa na celotno Pohorje.

Med starejsimi zapisovalci je treba omeniti Lovra Stepi$nika, mlinarja in prvega slo-

venskega potujocega knjizni¢arja iz Zgornje Loznice pri Slovenski Bistrici, ki je v Kmetijskih

3

V Sloveniji npr. Milko Mati¢etov in Anja Stefan.

4V arhivu Ingtituta za slovensko narodopisje so mdr. terenski zvezki Milka Matic¢etovega iz leta 1959;

v arthivu Slovenskega etnografskega muzeja je bil pregledan obsezen fond zapisov in drugih doku-
mentov (fotografije), ki so jih na Pohorju pridobili sodelavci muzeja v 14-dnevni raziskavi na juznem
Pohorju v letu 1963; v knjiznici in Solah v Slovenski Bistrici smo nasli $tevilne rokopise in tipkopise.
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in rokodelskih novicah v letih 1864 in 1869 objavil nekaj pohorskih pripovedi (Stepisnik,
1864, 1869). Pred njim je nekaj drobcev pohorskega izro¢ila objavil tudi Davorin Trstenjak
(Terstenjak, 1859). Istega leta je v Kmetijskib in rokodelskih novicah neznanec pod psevdoni-
mom Fr. Pohorski (1859) pisal o velikanu Vouvelu; leta 1860 pa je bil objavljen v Slovenskem
glasniku prispevek O Vetrihu, Vetronu. Neznani zapisovalec je pod psevdonimom -c- leta
1884 objavil v ¢asopisu Ljudski glas prispevek o $kopnjeku, no¢nem loveu in lesnem mozu
(-c-, 1884). Josip Pajek je v knjigi Crtice iz dusevnega Zitka staj. Slovencev pisal o Vehtri babi
in o Sentu (Pajek 1884: 2, 220).

Slovstveno izrodilo je zbiral tudi Filip Miklavec (1863-1910), ki je pod psevdonimom
L. Vihovski v Domu in svetu leta 1903 objavil kratko pohorsko pravljico »Truojni odgovor«
(ATUP 921 »Kralj in kmetov otrok«), zapisano je bilo predvidoma v Zgornji Orlici pri
Ribnici na Pohorju (Miklavec 1903).

Med starejsimi zapisovalci pripovedi na Pohorju sta bila ucitelja Josip Brinar (1874-1959),
ki je leta 1933 izdal zbirko Pohorske bajke in povesti (1933), in Joze Tomazi¢ (1906-1970),
ki je objavil kar tri zbirke: Pohorske pravijice (1942), Pohorske bajke (1943) in Poborske
legende (1944).

Velike zasluge za ohranitev pohorskega pripovednega izroéila ima ljubiteljski arheolog
Paul Schlosser, ki je kot mlad oficir avstrijske armade v Mariboru v letih 1910 in 1911 zbiral
pripovedi s Pohorja, saj se je zanimal za zgodovino, arheologijo in pripovedno izroéilo
(Schlosser 1912). Njegova zbirka Bachern-Sagen je posthumno izéla pri avstrijskem etno-
grafskem muzeju na Dunaju leta 1956, slovenski prevod Pohorske pripovedke je bil izdan
leta 2015. Schlosserjevo gradivo je dragocen vir kljub nekaterim pomanjkljivostim, kakr$na
je npr. ta, da nikjer niso navedena slovenska krajevna imena, saj je v uvodnem besedilu
ravnatelj dunajskega etnografskega muzej Leopold Schmidt poudaril nemski znacaj tega
izrodila, kar je ¢utiti tudi iz opomb, ki jih je na urednikovo pro$njo napisala etnologinja
Elfriede Moser Rath. Vse to je spodbudilo etnologa in jezikoslovea Milka Matic¢etovega,
da je s hrvasko folkloristko Majo Boskovi¢-Stulli napisal kritiko tega dela (Maticetov,
Boskovi¢-Stulli, 1958).

Matidetov je leta 1957 tudi sam raziskoval na Pohorju, kjer je v Legnu in v Golavabuki
pri Slovenj Gradcu ter okolici zapisal tri pravljice in nekaj povedk, toda gradiva ni objavil.
Zapiski so iz dveh terenskih zvezkov, ki so v Institut za slovensko narodopisje ZRC SAZU
prisli z njegovo zapus¢ino.® Pozneje je RT'V Slovenija leta 1967 za serijo »Slovenski pravlji-
Carji« posnela na Pohorju tudi dokumentarni film, v katerem je pripovedoval pravlji¢ar Gustl
FiSer - Grabnerjev iz Legna pri Slovenj Gradcu pravljici »O treh godcih« (ad ATU 470A
»Don Juan« + ad ATU 471A »Menih in pti¢«) in »O tobaku« (ad ATU 1091A »Ugibanje

imena vragove skrivnostne rastline«).

> ATU je mednarodna klasifikacija pravljic po pravlji¢nih tipih po sistemu, ki so ga izdelali Antti Aarne,
Stith Thompson in Hans-Jérg Uther.

¢ Dve pravljici sta bili objavljeni (Kropej Telban, Dapit, 2018: 92-95; Stefan, 2019a: 215-220).
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Leta 1968 je Oskar Hudales v zbirki Zlati krompir objavil pohorske pripovedke, ki
pa jih je v precej$nji meri povzel po Ze objavljenih virih — predvsem iz Ze omenjene knjige
Paula Schlosserja. V zadnjih desetletjih sta na Pohorju zbirala pripovedi Anton Gri¢nik
(1995, 2015) in Andrej Guli¢ (2006).

Obhranili so se tudi zapisi pregovorov s Pohorja, ki jih je zbral Janez Zorman v akciji
Kluba Nedeljskega »Zbirajmo stare pregovore« leta 1983. V akiji, katere pobudnik pri
tedniku Druzina leta 2000 je bil Bogdan Dolenc, sta pregovore s Pohorja zbrala tudi Anton
Gri¢nik in Bernard ReZek (Gri¢nik, Rezek, 2000).

Ljudske pesmi z napevi je v obsezni zbiralni akciji Ljudska pesem v Avstriji leta 1910
zbral trgovec Jozef Le$nik iz Kebla na Pohorju. Objavo je nalrtovalo Avstrijsko ministr-
stvo za uk in bogocastje na Dunaju, ki je za urednika slovenskega dela zbirke v Odboru
za zbiranje slovenskih narodnih pesmi leta 1904 izbralo Karla Streklja.” Jozef Le$nik je
prispeval Stevilne zapise, ki pa niso bili objavljeni, saj je avstro-ogrska monarhija razpadla

pred dokoncanjem dela.

TERENSKE RAZISKAVE PRIPOVEDI NA BISTRISKEM POHORJU

V lasu projekta smo sodelavci Ingtituta za slovensko narodopisje med udeleZenci delavnic
in drugih izobrazevanj preverjali, koliko je izro¢ilo, ki je objavljeno v omenjenih virih, e
poznano. Pokazalo se je, da uéitelji in kulturni delavei razmeroma dobro poznajo in tudi
vkljucujejo v svoje aktivnosti zlasti pripovedi iz Tomazi¢eve zbirke (1943); kot Ze omenjeno,
so te literarizirane, torej avtorsko dodelane, kar je s strokovnega vidika avtenti¢nosti sporno.
Gradivo in druge objave pa so malo poznane in upostevane. Po dolo¢itvi desetih lokacij za
vodnik (1. Slovenska Bistrica, 2. Bistriski vintgar, 3. An¢nikovo gradisce, 4. cetkev sv. Urha
nad Velikim Tinjem, 5. Trije kralji, 6. Crno jezero,7. Smartno na Pohorju. 8. Setorov mlin,
9. Tinje, 10. Kebelj) smo se odpravili tudi na teren. Za nekatere od teh krajev v virih ni
bilo gradiva in ga je bilo treba sele poiskati, pri drugih je bila preverjena Zivost Ze zapisanih
pripovedi, ob tem pa je bilo dokumentirano $e mnogo drugega pripovednega gradiva v
povezavi z njimi. Na terenu se je pokazalo, da starejsi sogovorniki $e vedo povedati zgodbe,
ki se navezujejo na kulturno krajino in kraje Bistriskega Pohorja. To so povecini pripovedi
o nekdanjem Zivljenju v tem prostoru (prezivetje, Sege, verovanja, zdravljenje, Cesa so se
bali, ¢esa veselili idr.); marsikatera informacija je dragocen drobec, ki dopolnjuje podobo
lokalne zgodovine in etnografije tega prostora. Lokalnih folklornih pripovedi, kot so pravljice
in povedke, pa so se ljudje — z nekaj odli¢nimi in solidnimi izjemami — spominjali zgolj
v fragmentih. Na terenu smo posneli tudi nekaj vizualnih zapisov pripovedi (Pripovedi z
Bistriskega Pohorja I-1V, 2018).

7 Vet o tej zbiralni akiji gl. Traditiones 34 (1), 2005.
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S pridobljenim gradivom je bil zarisan zemljevid lokalnega izrocila, na podlagi kate-
rega je nato nastajal vodnik po izbranih krajih. Z njim obiskovalci spoznavajo zgodbe na
kraju samem, kar je del dozivetja, ki pripomore k ve¢jemu (za)pomnjenju zgodbe same in
prostora hkrati. Gradivo, zbrano na terenu in v manj dostopnih virih, je objavljeno v prilogi
»Neobjavljeno in tezje dostopno pripovedno gradivo z Bistriskega Pohorjac, drugi viri so

navedeni le z referenco.

SKLEPNE MISLI

Gradivo, na osnovi katerega strokovnjaki lahko raziskujejo in predstavijo pripovedno kulturo
dolodenega prostora oziroma obmo¢ja, mora biti ¢im bolj avtenti¢no zapisano, tako kot so
pripovedovali ljudje. Temu nacelu je sledila tudi raziskava pripovednega izrocila na Pohorju,
¢eprav je bilo pri projektu Ziva coprnija delo strokovnjakov (pridobitev gradiva v virih in na
terenu ter evidentiranje bajnih bitij na tem obmodju) zgolj podlaga za prirejeno literarno,
izobraZevalno in turisti¢no rabo. Taksno izhodi$¢e je omogocalo, da lokalne zgodbe ne
bi bile prirejene ali na novo interpretirane zgolj v smislu komercializacije, katere ucinek
je pogosto nekaksna legendarna fiktivna pokrajina, nastala s prikrojevanjem folklornega
izrotila za turiste (Bacchilega, 2007).

Cilj nase nadaljnje, od omenjenega projekta neodvisne folkloristi¢ne raziskave, pa
je osebne zgodbe in folklorne pripovedi, spomine in druga pripovedovanja ljudi ustrezno
postaviti v mitopoetsko strukturirano pokrajino in na kognitivni zemljevid Bistriskega
Pohorja. Tako evidentirane pripovedi drugih zapisovalcev kakor tiste, ki smo jih zbrali na
terenu, omogocajo razli¢ne primerjave, npr., da danes zgodbe niso ve¢ tako kompleksne,
kar se kaze tudi v umanjkanju zanra pravljice, tudi motivi povedk se kréijo, v¢asih zgolj
na enega, povedane so fragmentarno ali v obliki pogovora med dvema ali ve¢ udelezenci,
niso tako konsistentne, kakr$ne so jih dokumentirali zapisovalci ob koncu 19., na zadetku
in v prvi polovici 20. stoletja. Anahronizme in selektivne konceptualizacije tradicije, ki
jih lahko opazamo v gradivu, je treba razumeti skozi proces izumljanja tradicije (Bendix,
1989, po Seso, 2020: 186). Za trajen in vzdrien razvoj teh ali drugih krajev in ohranjanje
pripovednega izrocila v prostoru je treba upostevati ne le mnenja in dognanja raziskovalcev,
pac pa tudi lokalno prebivalstvo, torej tako etski kot emski vidik v odnosu do pripovedne
kulturne dedis¢ine v prostoru. Prav domacdini bodo namre¢ vplivali na razvoj in obstoj
pripovednega izrocila — na ohranitev, pozabo ali nastanek novega.

Ko bo bralcem prisla v roke knjiga z avtorsko interpretacijo Dugana Sarotarja (Cunta,
2019), bodo objavljene zgodbe morda dozivele podoben odmev kakor pripovedi, ki sta
jih pred desetletji objavila Joze Tomazi¢ in Josip Brinar — njune interpretacije so dobile
mesto v izro¢ilu. Pri dedi$¢ini gre namre¢ za »sedanje preteklostic, ki so vedno produkt
pogledov iz sedanjosti na preteklost in se ne morejo izmakniti niti ideoloskemu primezu
niti politi¢nim interesom, kar se v zadnjem ¢asu pogosto dogaja (Slavec Gradisnik, 2014;

178



BARBARA IVANCIC KUTIN IN MONIKA KROPE] TELBAN

Ivanci¢ Kutin, Kropej Telban, 2020: 172-173). Poleg poudarjanja dedis¢ine za kulturno
identiteto se postavljanje pripovedi v prostor najnazorneje kaze v poudarjanju dedis¢ine za
ekonomsko in druzbeno rast.

NEOBJAVLJENO IN TEZJE DOSTOPNO PRIPOVEDNO GRADIVO Z
BISTRISKEGA POHORJA

V razdelku z gradivom je predstavljenih 33 enot, ki smo jih predlagali za vsako od desetih
lokacij. 27 pripovedi je objavljenih v celoti (neobjavljene in v tezje dostopnih virih), Sest pa
le z navedbo vira. Z objavo na enem mestu bo olajsan dostop do gradiva raziskovalcem in

drugim zainteresiranim.
SLOVENSKA BISTRICA

1. Bela dama z gradu Slovenska Bistrica
Neko¢, Ze davno, je v Bistriskem gradu Zivel zelo krut grof. Grdo je ravnal z ljudmi, neprestano se
je izzivljal nad vsemi, $e posebej pa nad svojo Zeno. Nekega dne jo je dal Zivo zazidati v steber, ki je
bil tedaj $e del kapele svete Ane, danes pa je to vogalni steber arkad na dvoris¢u gradu. Zazidano
grofico so hranili skozi majhno lino, dokler so $e slisali njen glas.

In Ceprav je ze dolgo tega, lahko njen duh mimoido¢i $e vedno zacuti, ko gre pono¢i mimo
tega stebra. V kraju krozijo tudi zgodbe, da se njen duh ne le ¢uti, pa¢ pa tudi prikazuje na dvori$¢u
gradu. Marsikdo je Ze, ko je $el pono¢i tam mimo, videl belo prikazen.

(Vir: Razli¢ni pripovedovalci. Posnela: Barbara Ivanci¢ Kutin, okolica Slovenske Bistrice, 2018.)

2. Zakaj ne gre Zeleznica skozi Bistrico

Neko¢ so bili druga¢ni ¢asi. Bila je rev§¢ina. Prislo je veasih tako dale¢, da je bil hleb kruha ve¢
vreden kot njiva. Takrat so mnogi Ziveli od furanja; to so bili furmani ali vozarji. V ¢asu, ko se je tu
mino Bistrice gradila Zeleznica, so bile poste v privatni lasti. Ti privatniki so imeli konje za posto in
tudi sicer so prevazali. In takrat je bilo v Bistrici znano ime neki Formaher. Bil je Zupan in lastnik
poste, zelo vpliven, zato je dosegel, da je $la Zeleznica dva kilometra mimo, ker je vedel, da bo sicer
izgubil delo. Pa ga je potem kljub temu izgubil.

(Vir: Gri¢nik, 2015: 28.)

3. Kurja éarovnica (Zgornja Biftrica)
Na Zgornji Bistrici je Zivela stara Zenska sama s kokoSmi in psom. Z Zivalmi se pogovarja kot z
ljudmi ter lepo skrbi zanje. Gostilniska nora dekla pride k njej po jajca in vse, kar ji starka pove
o zivalih, razume po svoje ter pove naokrog. Va$¢ani jo zmerjajo s ¢arovnico. Pride Zupan, Zenici
postavi vprasanja. Starka jim vse razloZi ter se re$i suma, da je ¢arovnica.

(Vir: Tomazié, 1943: 173.)
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4. Vodovnik ugrabi pastiricko.
(Vir: Tomazi¢, 1943: 31.)

5. Sankange in spravijanje lesa po rizi

Holcarji so bili sekaci in vozadi. Sekadi so sekali, vozadi pa so s sankami vozili les do rize aoz. do
Zag, tam, kjer riz ni bilo. BistriSka riza je bila 10 km dolga in kakih 70 cm Siroka. Speljana je bila
ob potoku, ponekod tudi ve¢ metrov visoko, celo na stojalih. RiZenpartije so bile najete skupine
delavcev — najveckrat niso bili stalno zaposleni — ki so plavili les, ko se je les spus¢alo po rizi. So stali
navsake 100 metrov ob riZi, (odvisno od zahtevnosti terena), saj je veliko hlodov odletelo iz vodnega
korita in jih je bilo treba spravljali nazaj vanj, e se je dalo. Velikokrat so dovajali dodatno vodo iz
bliznjega potoka Bistrica. Bilo je tudi veliko nesre¢. Poskodbe so zdravili najveckrat kar doma, saj je
bil dostop v dolino otezkocen. Najve¢ nesre¢ je bilo pri sankanju hlodovine. Jaz sem te sanke videl,
bile so velike, imele so 2 pre¢nika, na sprednjem je sedel delavec, zadaj na zadnji pre¢nik so nalozili
hlode. Sanke so imele na vsaki strani po eno rocico. Na ene sanke so nalozili po kubik in pol lesa,
to je priblizno pet do $est hlodov. Tako so vozili samo pozimi. Ko je drevje brez listja, se je sekalo.
Hlodi so lezali po vsem gozdu. Potem so prisli sankadi, ti so bili ve¢ji del najprej sekaci ,pozneje
pozimi pa sankadi in ve¢inoma redno zaposleni. Spredaj je sedel ¢lovek, obut v gojzarje in vozil,
zaviral (bremzal) pa je samo z nogami. To je bilo tezko opravilo; tukaj je bilo tudi najve¢ nesreé. Ko
so se sanke preve¢ zagnale in ni mogel dovolj uspesno zavirati ( bremzati), je koga tudi povaljalo. S
sankami so spravljali hlode do rize ali pa do zag. Grof Attems je dal izdelati rizo od Slovenske Bistrice
do Moc¢nika leta 1905, potem jo je 20 let pozneje Se podaljsal, je $la do Majsterhavza, holcarkega
naselja. Riza je $la ob potoku Bistrica, kjer je bila voda, kasneje Se do Pevéeve zage. Bistriske riZe ni
ve¢. Ukinjena je bila leta 1955 in je propadla. Ostanke ruske rize ob potoku Lobnica sem $e videl v
razvalinah. Zgrajena je bila najprej za potrebe velike Vivatove glazute (steklarne) v Rusah.

Spodaj, v Slovenski Bistrici (Zgornja Bistrica) na koncu korit za plavljenje je bila riza malo
dvignjena, da so leteli hlodi kot po skakalnici. Tam so morali delavci zelo paziti. Ni bilo takrat
telefonov, da bi se poklicali, da zdaj prihaja hlodovina. Zato so imeli dokaj natan¢ne urnike. Vsaj
2 x na teden so ob doloéeni uri plavili hlodovino, drva ipd.

(Vir: Arhiv ISN ZRC SAZU. Povedal Stane Gradisnik. Posnela Barbara Ivanci¢ Kutin, 16.
1. 2018, Urh na Pohorju.)

6. Kurja vas

Kurja vas je bil zaselek treh, tirih his, kjer so ziveli stalno zaposleni gozdarji (holcarji) grofa Attemsa,
tam je imel grof Attems tudi vikend. Taki zaselki so bili e Majsterhaus, Bajgot. Zene iz Kurje vasi
so s srpom nabirale v gozdu travo plajfevko, iz katere so pletle kite, podobne vrvem. Te kite so sluzile
za vzdrzevanje korit, iz katerih je bila zgrajena riga. Z njimi so zamasili razpoke v koritu, da voda ni
odtekala, ko so les plavili po rizah. Vas¢ani holcarskih vasi se niso z dolinci veliko druzili. Enkrat,

dvakrat na mesec so §li, v glavnem Zene, v dolino, da so prinesle fasengo.
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(Vir: Arhiv ISN ZRC SAZU. Povedal Stane Gradisnik. Posnela Barbara Ivanci¢ Kutin, 16.
1. 2018, Urh na Pohorju.)

ANCNIKOVO GRADISCE

7. Rojenice

Zivele so v starih ¢asih v votlinah pohorskih gor Rojenice ali divje zene. One so naznanjale vreme,
napovedovale ¢as za dobro setev, in tudi skoraj vsaki nose¢i Zeni in novorojenemu otroku prerokovale
njegovo prihodnje Zivljenje. Posebno rade so prebivale v votlinah landeske gore in pod nekdanjim
gradom nad Slovensko Bistrico.

Mnogo pravljic si pripoveduje preprosto ljudstvo o Rojenicah in nekaj jih bom tukaj zapisal:

Enkrat zgodaj v pomladi, ko je $e debeli sneg zemljo pokrival, za¢ne Rojenica klicati: »Kmet sej
bobl« Kmet gre bob sejat, pa ves se mu potaka v neko globoko jamo. Nevoljen re¢e kmet Rojenici:
»Sejal sem ga , pa Zeti mi ga ne bo treba.« Ona pa mu odvrne: »Kjer si ga sejal, tam ga bos Zels; in
zares, toliko je zraslo boba, da ni vedel, kam bi ga shranil.

Drugikrat ravno na binkos$tno nedeljo zgodaj zjutraj stopi Rojenica iz votline, in oziraje se po
zraku rece: »Ko bi zdaj kmet proso sejal, dobil bi ga stotero.« Neki kmet, ki je to slisal, vse svoje
nezorane in neobsejane snjiv s prosom poseje, in dobil ga je stotero.

Pa tudi burke so Rojenice rade vganjale s kmeti. Tako zakli¢e enkrat Rojenica: »Kmet sej
bobl« pa ko je kmet bob sejal, izraste sicer bobovina neizmerno dolga, pa brez $tro¢ja. Zalosten in
nevoljen vzame kmet koso, da bi bobovino pokosil. Rojenica pa se ga usmili in rece: »Ne kosi je,
ampak piplji jo, kadar bo zrela.« In res, ko je bobovina dozorela, jo popipljejo, in celo steblo bilo je
polno debelega zrnja.

Neka Rojenica je zahajala v kmecko hiso na posteljo spat, pa ko vidi, da gospodinji ni vie¢, ji
da klop¢i¢ ter re¢e: »Ta klop¢ic¢ ti dam, zato ker sem hodila na tvojo posteljo spat, pa nikdar ne smes§
re¢i, »da bi le Ze bil skoraj konec in tudi o koncu ne smes nikdar govoriti, kadar bo$ iz tega klop¢ica
nit motala.« Dokler ni konca imenovala, se je zmiraj izmotavala lep preja. Enkrat pa re¢e gospodi-
nja: »To je vendar ¢udno, da iz tega klop¢ica ni nikdar koncac; in ¢uda! Prav tedaj je iztekel konec.

Prerokovale so tudi Rojenice nekemu fanticku pri porodu, da se bo obesil, kadar bode enaj-
sto leto nastopil. Starsi so se silno prestra$ili in premisljevali so, kako bi svojega otroka oteli hude
osode. Naudili so fanti¢ka, da naj vsako delo za¢ne v BoZjem imenu. Ko je prisla njegova ura, rece:
»Zdaj se pa grem obesit v BoZjem imenuc, - vzame vrv ter gre v go§¢avo. Tukaj priveze vrv za vejo,
in ko si zanjko nastavi, pravi: »Zdaj se bom pa obesil v BoZjem imenu.« Pa vrv se mu utrga. Zopet
si jo zaveZe in si dene zanjko na vrat, pa zopet se utrga vrv. Se tretjikrat poskusi, pa tudi zdaj se mu
utrga vrv, ¢e lih je bila jako mo¢na. Med tem mu ura mine, in on se povrne zdrav in vesel domu.

(Vir: Pohorske pripovedke. V slov. bistriski okolici nabral Lovro Stepi$nik, mlinar. Kmetijske
in rokodelske novice 22 (28) 1864: 227-228.)

8. Bajke o gradistu.
(Vir: Tomazi¢, 1942: 108—116.)
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9. Anénikovo gradisée (zelena kala z zlato krono)
Na skrbno izbranem delu tinjskega Pohorja, na 750 m visokem strmem pomolu tik nad sotesko
Bistrice, severno od Juri$ne vasi, leZi poznoanti¢na utrjena postojanka, poimenovana Anénikovo
gradi$ée. Ustno izrodilo pravi, da Pohorec za ni¢ na svetu ne bo $el na gradi$¢e, potem ko sonce zaide.
Menda tam strazi svoj zaklad zelena kaca z zlato krono na glavi in gorje tistemu, ki se ji pribliza.
Kaca ima lahko obliko zmaja ali pa celo tigra.

Na samem pomolu gradis¢a so prepadne skale, v njih so Zelezna vrata, ki so del rova, po katerem
prides z An¢nika v Bistriski grad, za njimi pa so skriti velikanski zakladi,

Nedale¢ stran od gradis¢a, na bliznjem travniku, pravijo, se v¢asih slisi votel odmev, ko voz
zapelje ¢ez dolocen del ceste. Tudi tukaj naj bi bil rov. Se danes je Ziva tu zgodba o divji jagi.

Neko¢ sem slisal, da je lovec tam streljal na zajca, ta pa je na njegovo zacudenje zadel rasti in
se mnoziti pred njegovimi o¢mi. Lovec je v strahu pobegnil in kmalu umtl.

(Vir: Guli¢, 2006, 32.)

10. Anénikovo gradisée (voz se je prevrnil)

Na Tinju so poznali veliko zgodb o An¢nikovem gradi$¢u. Tam so ljudje videvali ognje in druge
prikazni. Nekemu drvarju, ki je pono¢i peljal z vozom hlode, so konji podivjali, ko je peljal mimo
Anc¢nikovega. Voz se je prevrnil, konji so mu usli in jih je nasel doma. Drvaréek pa Se sam ni vedel,
kako je prisel domov.

An¢nikovo gradi$¢e ima svoje modi, nedostopnost. Spomnim se tudi pripovedovanja, da so
na previsni skali, na jugovzhodni strani, ljudje opazali zelezna vrata, za katerimi naj bi bil hodnik.
Nikoli pa se ni nihée povzpel — to bi moral z alpinisti¢no opremo — da bi ta vhod lahko videli.
Notri naj bi bila kaca, ki je ¢uvala An¢nikove zaklade. To naj bi bila zlatnina, zaboj zlatnikov, ki
jih je nekdo tam sesul od strahu, ko je tam preko peljal te zlatnike. Od strahu je vse skupaj spustil
in zaklad je tam ostal. Franc Sega (Prednikov) je poznal teh zgodb Se in Se. Anénikovo gradi$¢e pa
se imenuje zato, ker je ta svet last kmetije Zerjavovih, po domacde An¢nikovih. Hi$nemu imenu pri
nas pravimo »comen«. Tudi danes bi va$¢ani znali povedati veliko zgodb o Anénikovem gradis¢u.
Veliko so tudi prebrali iz knjige Jozeta Tomazica.

(Vir: Arhiv ISN ZRC SAZU. Povedal Stane Gradisnik. Posnela Barbara Ivan¢i¢ Kutin, 16.
1. 2018, Urh na Pohorju.)

CERKEV SV. URHA

11. Cerkev sv. Urha

Pri Urhu pravijo, da so pono¢i zlobci kradli paso. V¢asih se je tod okoli podila divja jaga in takrat je
pokalo, lajali so psi in hud veter je lomil drevesa. Ker vemo, da je bil sv. Urh tudi za$¢itnik tkalcev,
lahko omenim $e zgodbo o tkalcu lanu, ki je hodil mimo cerkve v krogu uro in pol. Sele zvonjenje

cerkve na Smartnem ga je odresilo ¢arovnije.
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Tudi obmodje med Urhom in Smartnim je bilo neko¢ mo¢no pod vplivom vrazeverja. V
mo¢niku, majhni jasasti planoti malo za naseljem Urh, ob reki Bistrici, naj bi bila v srednjem veku
zivela ¢arovnica, ki je pono¢i hodila na lov in si svetila z raznobarvnimi lu¢mi.

(Vir: Guli¢, 2006: 47.)

12. Skerbijekova kapela, cerkev svetega Urba in mogocna lipa

Stegnetova (Skerbijekova) kapela je zelo stara zgradba, morda je bila zgrajena Ze pred cerkvijo svetega
Urha v bliZini, ki je iz 16 stoletja. Kapela je postavljena na vodni izvir. To je zelo dobra, zdravilna
voda, predvsem za zdravljenje o¢i. Najmanj 300 let je Ze znano, da so sem prihajali ljudje po vodo,
ker so verjeli, da je zdravilna za umivanje in za pitje. Ljudje iz doline e zdaj prihajajo in si jo nata-
kajo, ob kapeli je zdaj vodnjakec in pipica.

Nedale¢ stran na jasi sredi gozda stoji cerkev svetega Urha. V¢asih je bila to boZjepotna, romar-
ska cerkev. V njej je ve¢ oltarjev, med njimi tudi zelo redek, ¢e ne edini oltar svete Afre v Sloveniji.
To je tabelni oltar, ki je do danes Ze skoraj povsem segnil, saj je bila v zadnjem ¢asu obnovljena
samo zunanjost cerkve. Ljudje so sem mnoZi¢no prihajali na romanje okoli 17. julija. Takrat so
natodili vodo, §li so k masi, potem je bila Se veselica, na kateri so jedli, pili in plesali. Ob cerkvi je
stala ogromna lipa. V njeni krosnji je bil postavljen oder, na katerega se je prislo po lestvi. Tam so
igrali muzikantje. Jaz te lipe nisem videl, prisel sem 3 leta prepozno, saj jo je leta 1971 podrl vihar
(slika te lipe je v knjigi 100 lip na Slovenskem). Na teh veselicah je veckrat prislo tudi do prepirov
in pretepov med rivalskimi obiskovalci, najve¢krat med Cogli in Cebulaki, kot so $aljivo imenovali
Smarcane in Tinj¢ane. Bile so tudi smrtne Zreve, ko je kdo koga zastihal ali udaril s planko, ki jo je
utrgal s plota. Zaradi tega je Skof ukinil boZjo pot, od takrat ni bilo v lipi ne muzikantov in spodaj
ne mrtvih. To je zapisano v Zupnijski kroniki. Mi je pa pravil stari dedek pri Anjelih po domace,
sicer se je pisal Smogavec, da je prav on v Stor podrte lipe vsadil novo lipo, ki se je tudi prijela in je
zdaj Ze kar kosato in zajetno drevo.

(Vir: Arhiv ISN ZRC SAZU. Povedal Stane Gradisnik. Posnela Barbara Ivan¢i¢ Kutin, 16.
1. 2018, Urh na Pohorju).

TRIJE KRALJI

13. Noéni lovec in lesni moZ
(Vir: -c-. (Davorin Trstenjak?), Pohorje. Zemljepisno-narodopisna értica II. (Konec).

Ljudski glas (Ljubljana) 3(15), 5. 9. 1884: 59.)

14. Urskin krig in sezonski delavci
Pod Velikim vrhom je Zenska, ime ji je bilo Urska, obnemogla. Snezni meteZ jo je presenetil in je
zmrznila. V spomin so ji postavili kriz. Bila je iz Okogke gore v blizini Oplotnice. V nahrbeniku je

nosila hrano mozu v Jagerske pe¢i — koruzni zdrob, moko, slanino. Ti holcarji so namreé cel teden
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ziveli v gozdu v lesenih barakah. Grof Windischgraetz namre¢ ni imel takih naselij kot Attems
(Kurjo vas in ostale holcarske zaselke). Ti delavci so imeli v blizini delovi$¢a lesene barake (bajte),
najveckrat pokrite z drevesno skorjo. Notri je bil ga$peréek in so sami kuhali. Najveckrat zgance z
ocvirki, zelje, mo¢ne jedi. To se je dnevno ponavljalo. Pa moko kuhano in zabeljeno, t.i. belo Zupo
z ocvirki; iz moke so izdelali forfle, grudice. Jaz sem $e videl te barake pri Mrzlem studencu blizu
Osankarice. Se dedek in tudi o¢e moje Zene so Ziveli na ta nadin.

(Vir: Arhiv ISN ZRC SAZU. Povedal Stane Gradisnik. Posnela Barbara Ivanci¢ Kutin, 16.
1. 2018, Urh na Pohorju.)

15. Kako so $li po kolenih do Treh kraljev in zakaj ime Oplotnica
Neko leto je bila straganska susa, da je razpokala zemlja. In so ljudje $li romat za deZ k svetim Trem
kraljem. Pri tisti kapelici so se zbrali iz kebelskega kraja in iz tinjske fare. Od tam so $li po kolenih
do svetih Treh kraljev do cerkve in so molili za deZ. Tri dni za tistim je pa zacelo dezevati. Toliko
je bilo dezja, da je vse odneslo. Tam, kjer je Oplotnica, je bil prej zaselek in samo ena hisa, ob enem
plotu je ostala. In tako je Oplotnica dobila ime. Ko smo pa mi bili pastirji, pa smo o tej kapelici
poslusali, da te¢e voda spodaj. Ni se videlo potoka, le slisalo se je vodo. Danes pa se vode ne slisi vec.
(Vir: Pripoveduje Anton Smogavc, vodi¢ in predsednik KUD Kebelj. Kot na Pohorju, 19. 4.

2017. Zapisala Barbara Ivan¢i¢ Kutin, s kamero posnel Miha Pece.)

16. Cerkev sv. Trije kralji

To je le cerkev pa hotel, to je ledinsko ime, ni ime kraja. Je zgodba v zvezi s tem. So dvojni Trije

kralji. Eni so nekje pod Bo¢em eni pa tu. In so neko¢ nekoga ujeli, med vojno ali kaj — nisem si

dobro zapomnil - dali so mu tisto okovje gor na noge, pa je $el pes§ od spodnjih Treh kraljev tu gor.

In ko je pridel tu gor, mu je okovje razpadlo na nogah. Nekaj takega je bilo, to bi $e moral preveriti.
(Vir: Pripoveduje Anton Smogavc. Vodi¢ in predsetdik KUD Kebelj. Kot na Pohorju, 19. 4.

2017. Zapisala Barbara Ivan¢i¢ Kutin, s kamero posnel Miha Pece.)
CRNO JEZERO

17. Vehtra baba I
(Vir: Avstro-ogrska monarhija v besedi in podobi: Slovenci. 1, Stajerska, Porabje in
Prekmurje, Koroska. Ljubljana: Zalozba ZRC, ZRC SAZU, 2016, 52.)

18. Vehtra baba IT
(Vir: Pajek 1884: 2, Vehtra baba.)

19. Crno jezero na Poborju
Tam, kjer je danes Crno jezero, je nekoé stala mogo¢na domacija ponosne in brezsréne gospe Agnes,
ki je ukazovala po vsem pogorju in imela rudnike ter steklarne za svojo last. Njen sin ni bil ni¢ manj

o$aben kot ona. Ko je neko¢ neki popotnik v vrtu odtrgal nekaj ¢eSenj in je v izviru hotel potesiti
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Zejo, ga je fant nagnal s poplavo zmerljivk in ko je ob tem padel v luZo, je zatozil popotnika materi.
Gospa Agnes je pred o¢mi laénega popotnika z belim p$eni¢nim kruhom ribala umazanijo s sinkove
obleke, a za pro$nje starca je bila gluha. Starec ju je preklel in izginil.

Kmalu nato so se znad Velike Kope zgrnili tezki oblaki, hudi neurje se je razdivjalo nad
domacijo. Voda se je dvigala vse visje in visje in poplavila dvorisce, hiSo, polje in vrt. Se danes je
tam mracna voda, v kateri niti ribe ne morejo ziveti. Le odvratni urhi bivajo tam.

(Vir: Schlosser 2015 (1956), $t. 36.)

20. O Vetribu, Vetronu
Na Pohorju je jezerce, muznat kraj. Pravi se mu ¢erna mlaka, ¢erno jezero. Ako vanj vrze$ kamencéek,
razjezi$ hudega duha Vetriha ali Vetrona; in hitro ti napravi veter, blisk, grom in to¢o. V staroterzki
fari so $e kmetje, kteri se piSejo Vetrih.

(Vir: Slovenski glasnik (Celovec) 5 (4), 1. 4. 1860: 108.)

21. Cep, ki je zadrseval vodo v Crnem jezeru
Crno jezero je umetno, izdelati ga je dal grof Windischgraetz. Govoril sem $e z oéetom moje Zene,
ki je o tem znal veliko povedati. Okoli letal880 so ga naredili kot akumulacijsko jezero za spuscanje
dodatne vode po rizi. Vodo so spus¢ali prek jezovne pregrade. Ce so rabili dodatno vodo, so odprli ¢ep
dolge lesene prelivne naprave. Ta ¢ep sem nasel, ko smo leta 1993 obnavljali jez in izdelali kovinsko
prelivno napravo z zapornimi ventili. Cep ima premer 20x20 cm, je §tirioglat. Zgoraj ima kovinski
prstan, da so ga lahko dvigali in spuséali. Ta &ep je zdaj shranjen v Gradu v Slovenski Bistrici. Leta
1993 je v jezeru naenkrat vode zmanjkalo. Zgnila je lesena prelivna naprava in voda je usla.

(Vir: Arhiv ISN ZRC SAZU. Povedal Stane Gradisnik. Posnela Barbara Ivanci¢ Kutin, 16.
1. 2018, Urh na Pohorju.)

SMARTNO NA POHORJU

22. Povodni moz
V Padenskem $umu, so pravili, da je bil povodni moz, je stanoval v tistem $umu Padenskem, ja v
Padnikovem $umu, tam spodaj.

Potem so pa v Smartnem v cerkvi svetega Martina nove tezke zvone dobili, tiste, ki so jih
potlej Nemci vzeli.

Tistih zvonov pa povodni moz ni prenasal, pa je ven iz onega Suma odsel. Ni prenasal onih
zvonov, ko so pa tako pregrkovali, da se je tako mocno v dolino po tem grabnu dol slisalo, ko so toti
tezki zvoni doneli, da to mu pa ni pasalo. Se je potem pa selil ven iz tistega jezera pod Padnikovim
$umom tisti povodni moz, kam je $el pa ne vemo.

(Vir: Arhiv ISN ZRC SAZU. Povedala Martin Lunezik in Tone Pe¢ovnik. Posnela Barbara

Ivanéié Kutin, 17. 1. 2018, Smartno na Pohorju.)

185



LOKALNE PRIPOVEDI Z BISTRISKEGA POHORJA MED KULTURNO DEDISCINO IN LITERARIZACIJO

23. Orfej na cerkvi sv. Martina v Smartnem

Cerkev sv. Martina ima najstarej$e romanske freske na Slovenskem. Njena zanimivost pa je tudi
kamnit relief Orfeja iz rimskih ¢asov na zunanji steni. Orfej je danes Ze okrusen, obstaja pa kakih
50 let stara fotografija, na kateri ima Se cel obraz. Kako je le-ta pri§el na fasado cerkve, je brzkone
zanimiva zgodba. Ko so gradili prvotno cerkev, so rimsko nagrobno plos¢o z reliefom Orfeja uporabili
za gradbeni material: ker je bila cerkev romanska, so kamen obtesali v polkrozno obliko — luneto,
ter ga uporabili za romanski portal. Lice nagrobnika, to je relief z Orfejem, so obrnili v steno, da se
ga ni videlo, saj v zgodnjem kr$¢anstvu motivi iz poganskih ¢asov niso bili zazeleni. Leta 1836 so
cerkev podaljsali, takrat so steno, kjer je bil vhod, podrli. Romanski portal ni bil ve¢ aktualen in so
napravili novega. Ker je bil to ¢as, ko so Ze znali ceniti rimske ostaline, so dali rimski nagrobnik s
podobo Orfeja vzidati na vidno stran fasade, v podaljsek cerkve.

In kaj bi lahko potrdilo to zgodbo: ¢e je bil kamen na prvotni cerkvi res nad vhodom, bi zadaj
gotovo nasli romanski relief — kriz, jagnje ali pa kak Martinov simbol; to bi bilo zelo pomembno,
odkritje, saj imamo v slovenski romaniki le malo kamnoseskih izdelkov. Pa ne le to, s tem bi prisli
tudi do popolnih informacij o podobi romanske cerkve: imamo $irino, dolzino, vi$ino, imamo roman-
ska okna in dobili bi Se romanski portal, kar bi bil eden redkih primerov (edini?) na Slovenskem.

(Vir: Arhiv ISN ZRC SAZU. Povedal Ferdinand Serbelj. Zapisala Barbara Ivan¢i¢ Kutin, 11.
5.2018, Ljubljana.)

24. Vile v Grdisnikovem mlinu

Potlej je bilo, pri totem Grdisnikovem mlini tam pri Grdi$nikovem mlini tam strasi, zmerom strasi
v tistem Grdi$nikovem mlini. Te je pa bila steza mimo mlina, tam so ljudje hodili skoz... Te je pa
te bilo — ko je moja Zena je te bila $e poleg matere, so le zvecer domov. Je bila ona, komaj bila stara,
enih 5, 6 let... So $le zvecer dol, ponodi jo Ze tam tema dobila, pa te mimo tistega mlina gre, tam ko
so pravili, da strasi not — ko so pa mimo sle, so pa te ¢ule, da mlin gre, ne... da mlin laufa, ropota
not, ne... palu¢ not v mlini bila... so bile vile not v mlini. So hotele it gledat te vile, so hotele odpret
vrata, pa so vrata bila zaklenjena, ne... niso mogle not v mlin, kak pa tak, kak pa tak — ko pa se je
zaklenilo, so te sli gledat gor, kaj pa e je kateri skandal naredil nalas¢, pa vodo v zlejb te potisnil,
pa da zdaj prazen mlin laufle not. Mlin brez vode. So pa §li gledat gor, tam ko je voda sem prisla,
... po tistem Zlajbi, sem pritekla pa dol...

Smo §li gledat te, ¢e voda te¢e — te pa ni voda tekla, je tista bla (?) ... to pa te ni, ne te¢e voda
dol na mlin, mlin pa laufle dol, pa tja jih je bilo celo strah... ona, Zena te pravila, materi za kiklo se
primem, pa smo §le naprej pa bezat, ne...

Véasih je kateri mlel not, pa je lu¢ seboj nosil, to petrolejko, da je dol mlel.

(Vir: Smartno na Pohorju, 17. 1. 2018, ok. 10. ure pri g. Pe¢ovniku v kleti, kjer ima druzabni
prostor. Povedala Martin Luneznik (r. 1934) in Tone Pecovnik (r. 1950), Smartno na Pohorju.

Dokumentirala Barbara Ivanci¢ Kutin.)
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SETOROV MLIN IN HUDICEVO KORITO

25. Hudiéev mlin
Neki kmet si je zelo zelel mlina, njegova denarnica pa je bila zal prazna. Pa se je odpravil k hudi¢u.
In ¢ez no¢ je bil mlin postavljen.

»Kaj Zeli§ za to?« je vprasal kmet in se Ze zbal za svojo duso, a hudi¢ je odgovoril: »Ni¢ drugega,
kot da me vsako no¢ med enajsto in dvanajsto pusti§ mleti v tvojem mlinul« Kmet se je strinjal.
No¢ za nodjo je praznil mlin in hudi¢ je to¢no ob enajstih pricel svoje delo. Iz mlina je prihajal tako
mogocen hrup, da je kmet komaj zdrzal. Kmalu se je zbal za svoj mlin in je premisljeval, kako bi se
znebil hudi¢a. Neki prijatelj mu je svetoval, naj mlina ni¢ ve¢ ne prazni, temve¢ naj nadaljuje delo;
in da se bo vse drugo Ze uredilo. To je kmet tudi storil. Ko je prisel hudi¢, je kmeta hudo ozmerjal,
kajti njegov ¢as je Ze nastopil. Kmet pa je rekel, naj mu raje pomaga pri spravljanju. »Pridrzi tole
vreco, pa bo mlin kmalu ¢istl« Hudi¢ je z rokami zgrabil za rob vrece in jo drzal z vso mo¢jo, kajti
bila je vse tezja. Ko je bila kon¢no do vrha napolnjena, so se dolgi hudicevi kremplji tako globoko
zarili v platno, da se ni mogel ve¢ osvoboditi. Zalel je tarnati, kar je bilo kmetu po godu. »Pomagal
ti bom,« je rekel, »a najprej morava vreco vpeti v primez.« Pokorno je hudi¢ s svojim tovorom odse-
pal so skobeljnika. Ko pa se je napravil, da vre¢o dvigne v primez, ga je kmet sunil, da se je vreca
odkotalila na stran in je hudi¢ sam pristal v primezu. Kmet je nemudoma privil vijak: in hudi¢ je
bil ujet. Ko je hudi¢ videl, da se ne more ve¢ osvoboditi, je zacel kmeta rotiti za prostost. »Osvobodil
te bom,« je rekel kmet, »a mora$ mi obljubiti, da se nikdar ve¢ ne vrne$ v mlin!« Govoril je poéasi
in ob vsaki besedi je malo privil primez. A hudi¢ ni hotel popustiti. Krvavo se je potil in hudi¢evo
jokal, korito je Ze pocilo, a njegove roke so bile $e zmeraj zadrte v vreco. Kmet je $e naprej privijal
vijak in hudi¢u je gonilo rinilo vse globlje v Zivot. »Torej hudi¢, kako si se odlo¢il?« vprasa kmet.
Obupani hudi¢ glasno zarjove in privoli v ponudbo.

Kmet je drzal besedo. Spustil ga je iz mudilne naprave, izvlekel kremplje iz platna in hudi¢ je
izginil v temni no¢i. Kmet se je zelo veselil. Drugi dan je spet delal pozno v no¢, nato pa se je usedel
k pocitku na klopco pred mlin. A kdo je spet prisel, k oje ura odbila enajst? Ponovno hudi¢. Kmet
je skocil v mlin, vzel primez in se je z njim postavil pred vrata. Ko je hudi¢ spet zagledal muéilno
napravo, je pobegnil in se ni ve¢ prikazal.

(Vir: Schlosser 2015 (1956), st. 75.)

26. Sent
Kraj re¢ice Devine v Bistriski zupniji na jugozahodnem vznozju Pohorja so se svoje dni prepirali hudi
duhovi zaradi mlinarja, po katerega so prisli, ker se je preve¢ drzal nadela: »Vsakemu pol zmlete mokex.
Zlodej je rekel: »Moj jel«
Div je trdil: »Moj jel«
In ker se nista mogla zediniti, ¢igav bo mlinar, je pridel Sent z brega. V roki je imel sekiro, in
na eno nogo je Sepal ali fentoval, zato so mu tudi rekli Sent. Vzdignil je ostro sekiro in rekel:

»Moj je, jaz ga bom sodill«
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Div in Zlodej sta se prestraila njegove sekire in sta hitro spustila mlinarja. Se dandanainji se
rece temu kraju, kjer je stal mlin, Zlodjev mlin, recica pa se imeuje Devina.

O Sentu pripovedujejo tudi, da je najbolj nevaren na sveti vecer. Tiho prisanta k hramu (hisi)
in odzene svoje sluzabnike*. Ti morajo prek velike vode plavati, potem jih pa v volke spremeni.

Dvanajstere noci po bozi¢u se torej vele vol¢je no¢i, ker je takrat Sent na oblasti.

*Sentovi sluzabniki so tisti ljudje, ki so se rodili z dolo¢enimi znamenji po katerih so v¢asih
sklepali, da so volkodlaki. Verjeli so, da se ob¢asno spreminjajo v volkove.
(Vir: Pajek, 1884: 226.)

27. Hudicevo korito
Tam pri Lazniku je Hudi¢evo korito. To je skala, v kateri je bila vedno voda, ¢eprav tam ni nobenega
izvira. In so rekli stari ljudje, da je tja hodil hudi¢ konje napajat, ker je bila tam stalna voda. Mimo
tega korita je v¢asih peljala stara pot, po kateri so vozili furmani: ko so bili polni, so $li po daljsi
poti, ki je bilj polozna, nazaj, ko so bili prazni, pa so $li mimo Hudi¢evega korita, ker je bila pot
bolj strma. In ko so §li nazaj, so stalno tisto kavlo rukali, pa so tisto kavlo véasib ferderbali pri tistem
koritu, ko je bila tako ven skala in so se vanjo zadevali. Pa so hudica kleli, ne! So ga kleli hudic¢a.
To pa je hudica razjezilo, je pa udaril po tisti skali tako, da je korito potilo in je voda ven stekla.
Fertik! Zdaj pa je korito $e, vode pa ni ve¢ nobene. To je $e ena stara zena pravila.

(Vir: Arhiv ISN ZRC SAZU. Povedala Martin Luneznik in Tone Pecovnik. Zapisala Barbara

Ivanéié Kutin, 17. 1. 2018, Smartno na Pohorju.)
TINJE

28. Vile (Veliko Tinje)

Blizu Malega Tinja na poti proti Radkovcu je granitno obmodje, zelo nedostopno, in tam je velika
razpoka oziroma jama, jaz sem jo videl. Obmod¢je se imenuje Juhartove Jeruzele. Zgoraj je Juhartova
kmetija, kjer so lepi travniki, pod kmetijo v previsnem skalovju pa je jama. In tam je bilo domovanje
pohorskih belih vil, jeruzelskih vil. Bile so zelo dobrohotne te bele Zene. Bile so belo oble¢ene in
so povsod sodelovale. Pomagale so pri kotitvi Zivali, pri boleznih Zivine, pojavljale so se pri rojstvu
otrok, pomagale so na polju, pri pletvi, Zetvi. Ljudje so se obracali nanje.

Potem pa je prislo do zlobe, nekdo jim je slabo storil, ko so prisle na obisk. Ne vem, kaj je
naredil, ali jih je odslovil ali jih je nagnal ali je preklinjal. Takrat so izginile in se nobena nikoli ve¢
nivrnila. Do te jame pridete, ¢e greste iz Velikega Tinja na Malo Tinje in $e naprej proti Radkovcu,
ez potok navzgor.

(Vir: Arhiv ISN ZRC SAZU. Povedal Stane Gradisnik. Posnela Barbara Ivanci¢ Kutin, Urh
na Pohorju, 16. 1. 2018.)
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29. Ote svojega sincka proda, ATU 810 .
(Vir: Besednik (Celovec), 5. 8. 1869: 115. Na Pohorji nabral Lovro Stepi$nik.)

30. Vile v Jubartovih Jeruzelah (Malo Tinje)

Blizu Malega Tinja na poti proti Radkovcu je granitno obmodje, zelo nedostopno, in tam je velika
razpoka oziroma jama, jaz sem jo videl. Obmod¢je se imenuje Juhartove Jeruzele. Zgoraj je Juhartova
kmetija, kjer so lepi travniki, pod kmetijo v previsnem skalovju pa je jama. In tam je bilo domovanje
pohorskih belih vil, jeruzelskih vil. Bile so zelo dobrohotne te bele Zene. Bile so belo oble¢ene in
so povsod sodelovale. Pomagale so pri kotitvi zivali, priboleznih Zivine. Pojavljale so se pri rojstvu
otrok, pomagale so na polju, pri pletvi, Zetvi. Ljudje so se obracali nanje.

Potem pa je prislo do zlobe, nekdo jim je slabo storil, ko so prisle na obisk. Ne vem, kaj je
naredil, ali jih je odslovil ali jih je nagnal ali je preklinjal. Takrat so izginile in se nobena nikoli ve¢
nivrnila. Do te jame pridete, ¢e greste iz Velikega Tinja na Malo Tinje in $e naprej proti Radkovcu,
ez potok navzgor.

(Vir: Arhiv ISN ZRC SAZU. Povedal Stane Gradisnik. Posnela Barbara Ivan¢i¢ Kutin, 16. 1.
2018, Urh na Pohorju.)

31. Vragova pec
Na stari tinjski cesti za vprezno Zivino — ta cesta je vodila v Tinje nekoliko drugace kot je speljana
danagnja cesta. Franc Sega iz Jurisne vasi je pripovedoval, da je $el po tej cesti domov. V dolini je
nekaj spil in tam pri Vragovi peéi je videl neke sence. »Eh, saj ni ni¢,« si je mislil, in ko je priel
mimo te skale, ga je tam nekaj mo¢no prestrasilo. »Morda je bil sam zlodej,« je glasno govoril. Je
izgubil klobuk in bezal domov. Drugi dan je $el iskati klobuk in je bil na pe¢ini, na skali. Se je vrag
igral z njegovim klobukom?

(Vir: Arhiv ISN ZRC SAZU. Povedal Stane Gradisnik. Posnela Barbara Ivanci¢ Kutin, 16. 1.
2018, Urh na Pohorju.)

KEBEL]

32. Roparski vitezi (Zajéev in Zbegov grad)

V Keblju imamo dve razvalini. Ena je gras¢ina pod Kebljem — Zbegova gra$¢ina, nad Kebljem
pa je Zajéev grad. Izrocilo pravi, da naj bi bila gras¢ina in grad med sabo povezana s podzemnim
rovom. Bila sta dva viteza, ki sta pod pretvezo, da bosta mimoido¢im pomagala, ropala ljudi. Tam
mimo je namre¢ peljala romarska pot. Posamezniki, romarji so nosili darila k Mariji v Pus¢avo. Ta
dva viteza sta imela placane delavce, ki so ogovorili mimoidoce in jih nadlegovali. Takrat sta na
konju prihrumela viteza in jim navidezno pomagala tako, da sta romarje zvabila v grai¢ino. Tam
so jih oropali, jih poslali v rov, ki je bil povezan z Zajéevim gradom. Zajéevemu gradu pravijo tudi
Muceniski stolp, kajti iz te je¢e ve¢ ni bilo izhoda. Zbrali so se domacini, ki so poskusali uni¢iti ta

dva viteza. Zazgali so grad, viteza sta bila notri v gradu, v gra$¢ini in sta dobesedno zgorela.

189



LOKALNE PRIPOVEDI Z BISTRISKEGA POHORJA MED KULTURNO DEDISCINO IN LITERARIZACIJO

Kasneje sta se pojavila dva okoliska kmeta, ki sta poskusala najti te zaklade. Zaobljubila sta se
Mariji, da ¢e bosta nasla zaklad, da bo polovico zaklada pripadalo njej, Mariji. Natovorila sta voz, a
Marija ni od tega dobila ni¢, saj sta si premislila. Ko sta vola vlekla zaklad po strmini, je voz zgrmel
v prepad. Kaj je bilo z zakladom, pa zgodba ne govori.

Nekateri so pripovedovali, da naj bi rov res obstajal, drugi pravijo, da je to samo v bajki, tretji
pa menijo, da je ta rov Ze zakopan (zasut). Prave resnice o tem pa ne vemo.

Pravijo, da ima cerkev svete Marjete v Keblju najlep$o priznico v Konjiski dekaniji. Z njo je
povezana tudi zelo ganljiva zgodba. V neki druZini je bile ena zelo pobozna héer. Starsi tega niso
odobravali in so jo zelo mu¢ili in na koncu je bila obglavljena. Cerkev je stara iz leta 1251, bila pa
je temeljito obnovljena: na novo prekrita, popravili so kor in naredili novo fasado.

(Vir: Arhiv ISN ZRC SAZU. Povedala Angela Salamun. Posnela Barbara Ivandi¢ Kutin, s
kamero posnel Miha Pece. Ista zgodba je v: Tomazi¢, 1943: 113-127, »Marijin zaklad«.)

33. Vas Kolonija

Od leta 1946 do 1950 je bilo zaposlenih v kamnolomu Cezlak okrog 550 delavcev. Zato se je
pojavila potreba po stanovanjih za zaposlene. Vodstvo kamnoloma se je odlo¢ilo, da pol kilometra
pred Cezlakom uredi vas Kolonija. Bil je domacin Gasper, ki je nasprotoval gradnji na tem mestu,
razmere so mu bile namre¢ dobro znane. Nih&e ga ni uposteval, celo na zagovor so ga poklicali,
in tako se je zacela gradnja te vasi. Iz Nemdije je prispelo 5 lesenih his, zgradili so eno iz opeke in
stanovanjski blok. Ceprav je za stanovanjski blok rekel takratni kebeljski Zupnik, da ni bil nikoli
dokon¢an, saj mu je manjkala fasada.

Prislo je obdobje, ko je na tem obmo¢ju zelo mocno dezevalo; takrat se je na poboéju na levi
strani vasi zacel pojavljati plaz, ki je bil dolg priblizno 500 m, in Sirok do 1 metra. V globini tega
jarka se je sli$alo Sumenje vode, voda je drla tudi izpod temeljev stanovanjskega bloka. Stanovalci
pa tudi vodstvo Cezlaka so bili zelo zaskrbljeni. Vodstvo Cezlaka je poklicalo uradne institucije iz
Ljubljane, da so proutili razmere in padla je odlo¢itev: ljudi takoj izseliti! Prebivalci so si zatocisce
poiskali pri prijateljih, znancih, sosedih, dve druZini sta se preselili v sindikalno dvorano v Cezlaku.
Kasneje so dobili dolgoro¢ne kredite in si v Oplotnici zgradili nove hise, danes je tam Granitna
ulica. Druzine so bile zelo $tevil¢ne. Zato so okoliski kmetje rekli: »To je Kurja vas: petelin kura in
pis¢anci.« Nekaj zensk je bilo zaposlenih v Cezlaku, ostale pa s opravljale razli¢na dela pri okoliskih
kmetih in tako prispevale nekaj v druzinski proratun. Znamenitost tega bloka je bila, da je bila v
kleti zgrajena krusna peé. Po vrstnem redu je vsak dan ena gospodinja pekla kruh v tej peéi. Pozneje
so to vas, Kolonijo, podrli in danes je tam spe Kuclov travnik.

Kulturno-umetnisko drustvo Kebelj je organiziralo sre¢anje rojakov in takrat so na tem mestu
ob cesti postavili spominsko plos¢o s posvetilom in vklesano podobo vasi.

(Vir: Arhiv ISN ZRC SAZU. Povedala Angela Salamun. Zapisala Barbara Ivan¢i¢ Kutin, 19.
4. 2018, Cezlaki.)
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LOCAL LEGENDS FROM THE POHORJE MOUNTAINS ABOVE
SLOVENSKA BISTRICA:
BETWEEN CULTURAL HERITAGE AND LITERALIZATION

Various preconceptions are frequently associated with certain places or regions because a place
is more than just a geographic location—ir is also a site of memory and a venue for out-of*
the-ordinary events. In structuring an area from the perspective of narrative culture, one must
take into account that narrativity is not static. Changes take place at both the diachronic and
synchronic levels because these are strongly affected by the time and place; that is, the social and
cultural environment in which people live. People thar attach meaning ro places create signifi-
cant cultural and semantic regions, and these are also constituent parts of their identification
processes. Sites of memory return to people’s mental discourse, and telling stories about them
influences cognition that expresses a particular view of the world. Narratives can therefore be
located on a cognitive map of experiences.

10 be able to place narratives in their locations, one must know various aspects of the
local tradition (e.g., history, genre, and language) well. The overall diachronic and synchronic
contexts must be taken into account, as well as the local population. Without these in mind, the
local narrative culture is at risk of being simplified in an anachronistic and selective manner,
and so it is important to involve experts in such projects. Institute of Slovenian Ethnology
members participated in the European Interreg project Living Magic (Sin. Ziva coprnija,
Cro. Ziva §trigatija, 2017-2019), which aimed to raise awareness of the narrative heritage of
the Pohorje Mountains above Slovenska Bistrica and Croatian Istria by creating high-quality
tourism and educational products. Our task was to find suitable narrative material to use as
a basis for an artistic, literary, and aesthetically pleasing guide incorporating a writer’s literary
reinterpretation and quality illustrations. Stories from the oral tradition were inappropriate
Jfor more literary reading. The process of transferring oral folklore (the art of spoken language)
into literature (written language) always necessitates a minor or major departure from the
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original (oral) form. In the Living Magic project, the professional responsibility was limited to
the relevant material and recording the local tradition in the field, which is presented in the
appendix at the end of the article.

Research has shown that both the etic and emic perspectives on narrative cultural heritage
in the area must be taken into account because the local people themselves affect the development
and existence of the narrative tradition, whether they preserve it, forget it, or create a new one.

When the project book—the guide with Dusan Sarotar’s literary interpretations (Cunta
2019)—makes it into readers’ hands, the published stories may have a similar impact as the
stories published decades ago by Joze TomaZi¢ and Josip Brinar. Their interpretations have
gained a place in tradition. Heritage is about the “present past,” which is always the product of
current views of the past and cannot escape the grip of ideological or political interests, which
has often taken place in recent times.

Doc. dr. Barbara Ivanci¢ Kutin, ZRC SAZU, Institut za slovensko narodopisje,
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